ruRe-INerronm {f BiAUUYRL)

{1) Empidpger/Konto-Nr. beim Lieferanten Q0008052/001 {2} Elngengs- und Boarbaltungsvermerke {3} Nr. Lleferschein
ST
Magna PTsInternational GribH, -~ Our ID number: 505 1 1 87
Via dei Ciciamini 4 NS DE133785574
70026 Modugno (Bar) s Zé% Your ID no...:
ITALIEN A [{6 iT04886850728 16.10.19
{5) Lisferant u. Absender/Kanto-Nr. beim Empfanger [6) Fracht {7) Anfieferung [Ist) Rechnung
SN; 91012728 el | |untret | [waggon | |spediteur (@) N,
Richard Bergner EUR Erachtgut |  |riemitg,
Verbindungstechnik GmbH&E0.KG Ellgut Jeigentas, ,;f Q‘:‘{—a&{\
Bahnhofstr. 8-16 % Expred (@) vem
81126 Schwabach Post
{10) lhre Zglchen 11)_Bestellung Nr./Batum (16} Zusatzdaien des Bestellers | {12} Unsere Abteilung {13} Hausruf {14} Unsaere Auitrags-Nr, |
430 550003183002 Fr. Sager - 1670 09122/
9.10.19 ;
(19} Varsandart 120} frelfunfrei {21) Verpackungsart {22) Varsandzelchen {23} Gesamtgewicht kg {24)
DHL ltalien lock brutte netto
25
o258 Mersandan Eh&'lftn’!M}i‘;E / Q;E';I {26} Abladestella
e i o Q@E“@m 14248
; o ﬁ'e;> Biciammid
e .Ag’mﬂz&mu’w .
{27) | 28}  Sachnummer (21} V*?i’i’ﬁ‘:kl-l"lEISB""ZE'hEﬂGn (30} 131) (40} Empiéngarvermerke
{Pos.) .+ {29} Bezelchnung der Lisferung/Lelstung Menge Elnbalt Mange {Ist) o+ - Vermerks
1 | 2507604800/NEU 600 pc
273583F1 RIBE Gewindebolzen
M 10 x 80,5 10.9
EC level a vom 12.12.2012 .
Container 2/Karton
300 pc
Batch number 05755170000
1/Karton
Terms of diy,
FCA (Incoterms® 2010) Schwabach Air Freight
The receiver of the goods herewith certifieg )
that they will| be directly forwarded abroad)
KYEHNE+NAGEL s,
ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: 6 >
Quantit effettiva: Q‘D N
Tipo Imballaggio: ‘. "
Quantita imballi: =
Confor alle scheded'imbglio: ‘@ s.
Data cofntroNe: 0 l
Fimja % " ﬁ
4
i
{42) Eingangsvermerke &3] l\:ﬂengenprﬁfung {44) GmeprﬁfungiFerberlcht' (46) Empfingar (46} Rechnungspriifung
Datom| ¢ A
Mama s 5
3 ™

e |



o 2

Tra nsporl::der ' ="y 77 4

= I

Mittente N® partita IVA Data / Date

Sender VAT-ID-No.
16-0CT-2019

RICHARD BERGNER VERBINDUNGSTECHNMIK

BAHNMHOFETR. &8
D-31186 SCHWABACH

Indirizza def luogo di carico {di ritiro} Ordine di trasporto
Collection address Order cocle

; NUE-EC~ 1462686

Condizioni di trasparto/Delivery terms | Indirizza terminale
Terminal address

Dfranm dom. franca fabbrica

Destnatario W nariita VA fiae domlale exworks DHL. FREIGBHT MBH

Cansignee VAT-D-No. [Jskanste oonstogeao | NLIERNBERG

[ [ PRESSRBURGER STRASSE 7
s i s Unpad D-204531 NUERNBERE

MAGNA PT S.F.R., FLANT MODUGND gl Cies™ Tele+ 49 7/ 911 9633 O
i Fax:+ 43 / 911 9633 389

VIA DEI CICLAMINI 4
I-70026 MODUBND EXiW

Assicurazione complementare Numero di dossier

A — Additional transport insurance | Terminal reference
Indirtzza di consegna della merce g o
Delivery address D yes no

Riferimenti de| cliente

Valuta Valore da assicurare | Customer’s reference
Cumengy Value for insurance
MU T (1 — [ ]
Terminal di amive T "Nimero telefonico
Destination terminal Contact tef.
BARI + &9 /7 A0 531541
Matche & numeri Quantity Imballaggic | Descrizione della merce Tariffa doganale Peso lordo in ko Valore {con valuta)
Marks and numbers Quantity Packing Description of Packing Custorn's taniff number | Gross weight in ky Value (with currency)
5051187 2I07604800 26. 0
ausilay 1] PAL | 2307604800
Peso tassabile in kE Totalepeso larda in k
EX WORKS Payzble weightinky | Total gross weight in kg
Din. X mx an x o = 0. Q2R v G OO =, 00 =6, O

Richieste particolari / Special consignments

Note

Istruzionl particolari / Special instnuctions Allegati / Enclosures
/ #
"
fa\ e

Ritiro dal mittente Canseqna al destinataio IMPORTANT imhioe fimmg del Mittente), | 1 = WTele
Collection at sender Delivery to consignee According to CMR, transport damages have 1o be noted o the transpopt ordér [EODE Y=, St\aﬂrqii’arr sigriature of sentief A

upon delivery of the consignment, Damages not visible extemally shoulibia notifidd-in i -~ 2 Mplugno {u ‘)
Data/ Date Data / Date wiiting to the responsible EUROCONNECT terminal within 7 days after {w%ry i Giclar _‘.__‘I apa? P X

Orario / Time Crario / Time \ 1 7 UTT 2019

ivery

{remains with consignee at delivery)

Del

Firma dell'autista / Driver's signature Firma del destinatario Nome di <hi firma in stampatello

S Sig‘nature Conslgnee’s name in block letters L io( oA 1scint d‘ st
i Lualita e guantita
Vet =)

Tutte le spedizioni EUROCONNECT sono vincolate alle Condizioni Generali di trasnorto EUROCONNECT (vedi retro).



